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2. Pyzina Yevgeniya Volodymyrivna

KBasmigikamis:

InenTudikarop ORCID ID: He 3acrocosyerbcs
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AcnipaHTypa/JIOKTOpPaHTypa: Tak

IIIndp HayKoBOi cneniagabHOCTI: 13.00.04

Ha3Ba HayKoBOIi CcIeniaJIbHOCTI: Teopis i MeToauka npodeciitHoi ocsitn
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OcBiTHBO-HayKOBa Mporpama 3i creniaJbHOCTI: He 3acTocoByeTbCs
JlaTa 3axHcCTy: 26-11-2014

CreniaJbHICTh 32 OCBITOIO: 7.02030303

Micue po6oTH 3400yBaya: HaujoHnanbHuii aepokocmiunumii yHiBepeutet im. M.€. JKyKoBcbKoro "XapKiBChKuii

aBialifiHMM iHCTUTYT"

Kopg 3a €IPIIOY: 02066769

Micue3Haxoa KeHHS: Ykpaina, 61070, M. Xapkis, By Ukanosa, 17
dopma ByracHOCTI:

Cdepa ynpaBiriHHS: MiHicTepcTBO OCBiTH i HayKu YKpaiHu

InenTudgikarop ROR: He zacrocosyerscs



I11. BimomMocTi mpo opranizariiio, e Big0OyBcsl 3aXHCT

Iudp cnenianizoBaHoi BYEHOI pagH (Pa30Boi Cleliaai30BaHOi BYEHOI pazu): K 64.053.06
IloBHe HaliMeHYBaHHSI IOPHUAHUYHOI OCOOH:

Kop 3a €IPIIOY:

Micue3HaxoaKeHHS:

dopma ByracHoCTI:

Cdepa ynpasiriHHS:

InenTudikarop ROR: He zacrocosyerscs

IV. BimomocTi Ipo niznpueMcTBO, YCTaHOBY, OpraHi3alliio, B sIKi# 0yJ10

BHKOHAHO JHCEPTaIlilo

IloBHEe HaliMEeHYBaHHS IOPUAHYHOL 0COOH: XapKiBCbKUii HAIiOHAILHUT TIE]ATOTIYHMIA YHIBEPCUTET iMEHi
I".C. CkoBopoau

Kopg 3a €IPIIOY: 02125585

MicuesnaxomerHﬂ: 61168, M. XapKiB, ByJsl. AT4EBCBKUX, 29
dopma By1acHoCTI:

Cdepa praBJIiHHﬂ: MiHicTepcTBO OCBiTH 1 HayKU YKpaiHu

InenTudikarop ROR: He zacrocosyerscs

V. BimomocTi npo guceprauiio
Mosga guceprarii:
Koau TemaTHYHHUX PyOpPHK: 14.35.01

Tema gucepranii:

1. ®opmyBaHHS npodeciiiHUX KOMIETEHIi1 MallOyTHIX NepeKIafadiB TEXHIYHOI TiTepaTypH i3 3aCTOCYBaHHIM
iHopmaLiitHO-KOMYHIKaliIIHUX TEXHOJIOTIA.

2. Professional Competencies Forming in Future Translators of Technical Literary Sources with the Help of
Information and Communication Technologies.

Pedepar:

1. O6'exT - mpouec npodeciiiHoi miAroToBKY MaOyTHIX NepeKIafadiB TEXHIYHOI liTepaTypy; METa - MOJISrae y
BUSIBJIEHHI BIIJIMBY TEOPETUYHO PO3POOJIEHUX Ta €KCIIEPMMEHTAJIBHO NEPEBipEHNX CIIOCO6iB HGOPMYBaHHS
npodeciiiHuX KOMIIeTeHLil MailbyTHIX epeksazadiB TeXHIYHOI jiTepaTypu i3 3acrocyBaHHsIM IKT Ha sKicTb ix
npo¢eCiiHOi MiArOTOBKY; METOAM - TEOPETUYHI, EMIIPAYHi, METOAM MAaTEMATUYHOI CTATUCTHKY; HOBU3HA - yIIEpIlIe
TEOPETUYHO OOI'PYHTOBAHO I €KCIIEPUMEHTAJIbHO IePeBipeHo criocobu GopmyBaHHS IPodeciiHNX KOMIIeTeHIiN
MalbyTHIX NepeKksafaviB TeXHIYHOI JiTepaTypy; yTOUHEHO 3MiCT IOHSTTS "podeciiiHi KoMmneTeH1ii MailbyTHbOTO
[epeKsaziada TeXHIYHOI JiTepaTypy” SIK BHYTPILIHI, TOTEHLiHI ICMX0JIOriYHi HOBOYTBOPEHHS; 10 JJILLIOTO
PO3BUTKY Ha0y/I1 IpUiloMU, MeTOIH, GOPMHU, 3ac061 GOpMYyBaHHS TPOQeCiiHNX KOMIIETEHLIil MalOyTHIX

nepexafaviB TexHiuHOI siTepaTypu i3 3actocyBaHHsM IKT; pe3yabTaTu - eKcliepuMeHTasbHa IlepeBipKa CIlocobiB



¢dopmyBaHHS NpodeciiiHUX KOMIETEHIil MailOyTHIX NepeKafadiB TexXHiuHoi JiTepaTypu i3 3actocyBaHHIM IKT,
110 BMO>KJIMBJIIOE iX IMPOKE BUKOPUCTAHHA Y BULIMX TEXHIYHUX HAaBYAJIbHUX 3aKJIalax. TeopeTnyHi MOoJI0KeHHS I
HAYKOBO y3araJlbHeHU IPAKTUYHUH JJOCBi[] NOLiJIbHO BUKOPUMCTOBYBATH IIiJ] YaC HANMCAHHS KypCOBUX, AUIJIOMHUX
Ta MaricTepcbKux pobiT crygeHTamu BTH3, ykianaHHs HauyaibHO-METOAUYHUX MOCIOHUKIB i peKOMeHalil 3 Teopii
Ta IPAKTUKM HAyKOBO-TEXHIYHOTrO NEPEKJIay, pelaryBaHHs MepeKIaZiiB, TEXHOJIOTIYHOTO CYIpOBOAY ITpodeciiiHoi
MepEKIIAANBKOI IiSIBHOCTI; rajy3b - Mejarorika.

2. Object - the process of professional training of future translators of technical literary sources; the aim - to find
out the influence of theoretically substantiated and experimentally tested means of professional competencies
forming in future translators of technical literary sources with the use of information and communication
technologies on the level of their professional training; methods - theoretical, empirical, statistical; novelty - the
research is the first to theoretically substantiate and experimentally test the means of professional competencies
forming in future translators of technical literary sources with the use of information and communication
technologies; the definition of the term "professional competencies of future translators of technical literary
sources" as inner potential psychological formations has been provided; the techniques, forms, methods and
means of professional competencies forming in future translators of technical literary sources with the use of
information and communication technologies have acquired further study; results - the means of professional
competencies forming in future translators of technical literary sources with the use of information and
communication technologies have been experimentally tested and are recommended for the implementation in
the teaching process at technical higher education institutions. The theoretical ideas and scientifically generalized
practical data on the problem of the research will be of interest to those students of technical higher education
institutions who write course, diploma and Master degree papers, to those engaged in compiling teaching manuals
on theory and practice of technical translation and those who deal with editing translated texts and those who
provide a technological support of translation activity; field - pedagogy.

Jep>kaBHHHM peecTpaniliHuii Homep [iP:

IIpiopuTeTHHH HANIPSIM PO3BHTKY HayKH i TEXHIKH:
CrpareriyHuii npiopUTETHHH HaNIPSIM iHHOBALLiHHOI Ais1JIbHOCTI:
ITizcyMKH JOCTiI>KEeHHS:

Iyo6sikaii:

HaykoBa (HayKOBO-TE€XHiYHa) IPOAYKILis:
ConiasibHO-€KOHOMIYHA CIPSIMOBAHICTh:

OxopoHHi gokymeHTH Ha OIIIB:

BrnpoBaa>KeHHS pe3yJIbTaTiB AHCEpPTalii:

3B'130K 3 HAYKOBHMH TEMaMH:

VI. BizomocCTi Ipo HayKOBOr0 KepiBHHKA /KEPiBHUKIB (KOHCYJIbTaHTA)

Baacwue IlpizBume Im'a Ilo-6aTbKOBI:
1. Pubanko Jlrogpmuna CepriiBHa

2. Rybalko Liudmyla Sergiivna

KBasidikanis: n.nen.n., 13.00.04

InenTudikarop ORCID ID: He zactocoyerbcs



JoparkoBa iHdpopmamnist:

TloBHe HaliMEeHYBaHHS IOPHIHYHOI 0COOH:
Kop 3a €IPIIOY:

Micue3Haxoa KeHHS:

dopma ByTacHOCTI:

Cdepa ynpassriHHS:

InenTudikarop ROR: He zacrocosyerscs

VII. BizmomocTi npo odiliiHUX OTIOHEHTIB Ta pelleH3€eHTiB
OdiuiiiHi OIOHEHTH
Baacue IlpizBume Im'a Ilo-6aTbKOBI:

1. byrenko Bonogumup I'puroposuy

2. byreHko Bonogymup I'puroposuy
KBasigikanis: g.nen.n., 13.00.01
InenTudikarop ORCID ID: He 3acrocosyetbcs
JopaTrkoBa iHdpopmamnist:

IloBHe HaliMeHYBaHHSI IOPHUAHUYHOI OCOOH:
Kopg 3a €1PIIOY:

Micue3Haxoa KeHHSI:

dopma ByracHoCTI:

Cdepa ynpasiiHHS:

InenTudikarop ROR: He zacrocosyerscs

Baacwue IlpizBume Im'a Ilo-6aTbKOBI:
1. Mapuenko Osbra 'enHapniiBHa

2. Mapuenko Osbra 'eHHaziiBHa

KBasigikanis: k.nen.n., 13.00.04
InenTudgikarop ORCID ID: He 3acrocosyerbcs
JoparkoBa iHpopmamist:

TloBHe HaliMEeHYBaHHS IOPHIHYHOI 0COOH:
Kop 3a €IPIIOY:

Micue3Haxoa KeHHS:

dopma ByracHoOCTI:

Cdepa ynpasiriHHS:



InenTudikarop ROR: He zacrocosyerscs

Penensentu

VIII. 3ak1104Hi BiZOMOCTI
BaacHe IlpizBuiie Im's ITo-6aTbKOBI
TOJIOBH pagu

Biiacue IIpizBuie Im's I1o-6aTbKOBi
TOJIOBYIOYOTO Ha 3acCiiaHHi
BignoBigasibHUI 3a MiATOTOBKY

00JIiIKOBHX JOKYMEHTIB

PeecTpaTtop

KepiBHuk Bigainy YKpIHTEI, mpo €
BiZINOBiZaJIbHUM 32 peeCcTpallilo HayKOBOi

OisSIIBHOCTI

Tpouko AuHa BosogumupisHa

Tpouko AnHa BosopumMupiBHa

IOpuenko T.A.



